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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Основной целью изучения иностранного языка в аспирантуре является 

достижение уровня практического владения иноязычной речевой коммуникацией, 

позволяющего использовать полученные знания, умения и навыки для научной и 

профессиональной деятельности. 

Задачи: 

− выявить степень готовности аспиранта к осуществлению научно-

исследовательской деятельности в международных исследовательских коллективах с 

использованием современных методов и технологий научной коммуникации;  

−  определить уровень владения аспиранта лексической, грамматической и 

стилистической нормами английского языка и правильно использовать их во всех 

видах речевой коммуникации в научной сфере в форме устного и письменного 

общения; 

− оценить умение аспиранта работать с большими массивами текстов с целью 

извлечения и использования профессионально значимой информации; 

− определить уровень реализации коммуникативных намерений в научном 

дискурсе в условиях диверсификации точек зрения и готовности вырабатывать 

общие позиции. 

 

2.  МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ 

ПРОГРАММЫ ПОДГОТОВКИ НАУЧНЫХ И НАУЧНО- 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ КАДРОВ В АСПИРАНТУРЕ И ОБЪЕМ  

С РАСПРЕДЕЛЕНИЕМ ПО СЕМЕСТРАМ 

Цикл (раздел) ОП: 2.1  

Распределение часов дисциплины  

Семестр  

(Курс/Семестр)  
2/4 Итого  

Вид занятий  УП РП УП РП 

Лекции  0 0 0 0 

Лабораторные  0 0 0 0 

Практические  72 72 72 72 

В том числе в форме практической 

подготовки  
0 0 0 0 

Итого аудиторных 72 72 72 72 

Контактная работа  72 72 72 72 

Самостоятельная работа  117 117 117 117 

Часы на контроль  27 27 27 27 

Итого  216 216 216 216 

 

Вид промежуточной аттестации: экзамен 

 



 

3.   ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫЕ 

С РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

По окончании изучения дисциплины аспиранты должны: 

Знать: 

- особенности грамматической, синтаксической и лексической структуры 

английского языка; 

- межкультурные особенности ведения научной деятельности; 

- правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного 

общения; 

-  требования к оформлению научных трудов, принятые в международной 

практике, 

Уметь: 

 - осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме 

научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол); 

 - писать научные статьи, тезисы, в том числе для зарубежных журналов, рефераты;  

- читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли 

знаний;  

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, 

реферата, аннотации; 

- извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях 

межкультурного научного общения и профессионального (доклад, лекция, интервью, 

дебаты, и др.);  

- использовать этикетные формы научно - профессионального общения; 

- четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном 

языке; 

- работать с большим объемом иноязычной информации с целью подготовки 

реферата;  

- оформлять заявки на участие в международной конференции;  

- понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству, 

достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и 

убеждений. 

Владеть: 

- терминологической системой как общенаучной, так и относящейся к 

конкретной научной области; 

- навыками осуществления научной коммуникации на иностранных языках. 

 Осуществление цели обучения возможно при условии выполнения ряда задач, 

обеспечивающих практическое владение иностранным языком, что в рамках данного 

курса предполагает формирование и развитие таких навыков и умений, которые дают 

возможность: 

- понимать информацию в форме иноязычного текста при чтении аутентичной 

научной литературы на иностранном языке; 



 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде 

полного перевода, реферата и аннотации;  

-  делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с 

научной работой аспиранта; 

- вести беседу по научной проблематике на иностранном языке. 

 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

4.1. Содержание кандидатского экзамена по иностранному языку 

1. Английский язык как средство профессионального общения.  

2. Специфика устной речи и нормы произношения; орфоэпическая норма 

английского языка.   

3. Семантическая, структурная и коммуникативная целостность текста, его 

единицы.  

4. Основные понятия теории текста.  

5. Основы лексикографии, виды и разновидности словарей.  

6. Морфология английского языка.  

7. Синтаксические единицы английского языка; его синтаксические 

конструкции.  

8. Основные принципы перевода связного текста, свободных и фразеологических 

словосочетаний в его составе.  

9.  Перевод как средство осуществления профессиональной деятельности; основы 

сопоставительного анализа. 

10.  Переводческие трансформации: лексические и грамматические.  

Кандидатский экзамен по иностранному языку (английскому) проводится в два 

этапа. 

На первом этапе аспирант занимается подготовкой письменного реферата по 

прочитанной в течение учебного года специальной литературе (объем реферата — не 

более 20 печатных страниц, реферат выполняется на русском языке, объем 

прочитанной литературы 300 000 печатных знаков). 

В настоящее время реферат может быть заменен письменным переводом 

научного текста по специальности с иностранного языка на русский в объеме 15000 

печатных знаков. К переводу обязательно прилагается оригинал текста на 

иностранном языке. 

Структура реферата (реферативного перевода) включает следующее: 

титульный лист (см, Приложение 1); текст реферата (реферативного перевода); 

список использованной литературы на иностранном языке для реферата; 

оригинальный текст на иностранном языке для реферативного перевода. 

К реферату или реферативному переводу прилагается терминологический 

словарь. Словарь включает термины из прочитанной сдающим экзамен оригинальной 

литературы по специальности. В конце словаря ставится подпись составителя. 

Словарь может быть представлен в одной папке с рефератом или переводом. 



 

Все материалы первого этапа сдаются в экзаменационную комиссию за месяц 

до проведения экзамена. 

Выполнение письменного реферативного перевода или реферата является 

условием допуска ко второму этапу, т.е. непосредственно к сдаче кандидатского 

экзамена по иностранному языку (английскому). 

 

4.2. Структура кандидатского экзамена по иностранному языку 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в письменно-

устной форме, сочетая письменную и устную коммуникацию. 

Материал для экзаменационного билета подбирается экзаменационной 

комиссией индивидуально для каждого сдающего, в соответствии с научной 

специальностью и темой диссертации. 

Кандидатский экзамен по иностранному языку включает в себя три задания: 

1. Чтение и письменный перевод со словарем аутентичного (оригинального) 

текста на иностранном языке по научной специальности на русский язык.  Объем 

текста 2300 п/з. Время выполнения работы - 45 - 50 минут. Форма проверки - чтение 

части текста вслух, проверка подготовленного перевода. 

2.  Устное реферирование аутентичного текста на иностранном языке по 

научной специальности объемом — 1500 п/з. Форма проверки — передача краткого 

содержания текста на русском языке. 

3. Устное собеседование на иностранном языке по проблемам научной работы 

аспиранта. 

Материалы для первого и второго заданий устного экзамена подбираются 

специалистами по профилю принимаемого экзамена за 2-3 недели до его проведения 

и должны соответствовать тематике прочитанной аутентичной литературы по 

специальности и научно-профессиональным интересам экзаменуемого. 

 

5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ АСПИРАНТОВ 

Подготовка аспирантов к кандидатскому экзамену по английскому языку 

должна вестись планомерно и систематически, начиная с первой недели обучения в 

аспирантуре. Самостоятельная работа носит разнообразный характер, однако особое 

внимание следует обратить на углубление знаний специальной терминологии, 

которая набирается в процессе работы с аутентичной научной литературой. 

Поскольку за курс обучения аспирант должен проработать большой объем (не менее 

300 000 п/з) текстов общенаучной научной литературы и литературы по избранной 

направленности, выбор текста должен быть осуществлен в начале 2 семестра, 

одобрен научным руководителем и преподавателем, ведущим занятия в группе. 

Таким образом, в течение каждой учебной недели аспирант должен 

прорабатывать не менее 14 тыс. знаков текста. Грамматические явления, 

предлагаемые для изучения, следует по возможности иллюстрировать примерами из 

своих текстов. 



 

Объём глоссария терминов и терминологических сочетаний должен составлять 

не менее 150 единиц; рекомендуется приводить их типичную сочетаемость. В 

процессе подготовки к экзамену следует выучить терминологию, что значительно 

облегчит понимание заданий первого и второго вопросов билета. 

Готовясь к составлению пересказа (реферирования) научного текста, следует 

помнить, что при передаче содержания основная информация должна быть передана 

точно и адекватно. Работать с текстами рекомендуется следующим образом: 

- прочтите текст до конца и попытайтесь определить его основную 

проблематику; 

- во второй раз читайте медленнее, по абзацу или по несколько предложений, 

обращая внимание не только на известные вам слова, но и на интернационализмы 

(слова с корнями латинского или греческого происхождения, имеющие параллели в 

русском языке). Это поможет вам глубже проникнуть в смысл текста. При описании 

эта процедура кажется очень долгой; при выполнении она значительно короче и 

поможет избежать многих ошибок и, в конечном итоге, сэкономит время. 

Готовясь к реферированию, аспирант должен проводить обобщение и анализ 

основных положений текста, используя рекомендованные клишированные фразы, 

способствующие логической организации текста, такие как highlight - выдвигать на 

первый план, придавать большое значение; address- обращаться; рассматривать; 

defme — определять; comply — выполнять; differ — отличаться; state  утверждать, 

заявлять; comment комментировать; suggest — предлагать, выдвигать идею; list — 

перечислять, assess, evaluate — оценивать; study — изучать; research- исследовать; 

base- основываться, базироваться; demonstrate - показывать, свидетельствовать, 

демонстрировать; develop —создавать, разрабатывать; to discuss — обсуждать; view 

— рассматривать; conduct — проводить и т.д.  

В пересказе (реферировании) не следует приводить незначительные детали, 

предложения должны быть короче и проще по структуре, чем исходные — это одно 

из отличий устного научного дискурса от письменного. 

Второй вопрос устного экзамена проверяет навыки просмотрового чтения 

научного текста. За две-три минуты его следует прочитать, не пользуясь словарём, и 

в двух-трёх предложениях передать основное содержание. Исходный текст Вы 

можете называть по разному: extract, или passage- отрывок, или paper - статья, 

научное исследование. Очень существенен выбор сказуемого, вводящего в суть 

проблемы. Это могут быть следующие выражения: deal with – иметь дело с..., contains 

— содержит; is discussed — обсуждается и т.д. 

Третий вопрос кандидатского экзамена представляет собой беседу по теме  

«Му Research». Целью данного задания является проверка того, насколько аспирант 

владеет научной лексикой и основными приемами устной коммуникации в 

профессиональной сфере, в том числе выражения собственного мнения, согласия, 

несогласия, аргументации. Следует продемонстрировать владение определенными 

тематическими группами общенаучного содержания, например: thesis, dissertation, 

graduation paper, course paper; research, investigate, до into, review, observe, overview; 

compare, contrast, conclude; supervisor, advisor; focus оп, concentrate, be in the center, 



 

analyze; periodical, journal, рареr, article, abstract, proceedings; conference, talk, 

presentation, sewninar, workshop, suwnwner school, congress, symposium, forum. 

 

6. ОЦЕНОЧНЫЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ   

6.1. Шкала оценивания  

Характеристи

ки  

индикаторов 

достижения 

компетенций  

1.Недостаточн

ый 
 2. Пороговый 3. Продвинутый 4. Высокий 

Знания 
Знания 

отсутствуют 
 

Сформированы 

базовые 

структуры знаний. 

Знания обширные, 

системные. 

Знания твердые, 

аргументированн

ые, 

всесторонние. 

Умения 
Умения не 

сформированы 
 

Умения 

фрагментарны и 

носят 

репродуктивный 

характер. 

Умения  носят 

репродуктивный 

характер, 

применяются к 

решению типовых 

заданий. 

Умения успешно 

применяются к 

решению как 

типовых, так и 

нестандартных 

творческих 

заданий. 

Навыки 
Навыки не 

сформированы 
 

Демонстрируется 

низкий уровень 

самостоятельност

и практического 

навыка. 

Демонстрируется 

достаточный 

уровень 

самостоятельност

и устойчивого 

практического 

навыка. 

Демонстрируется 

высокий уровень 

самостоятельнос

ти, высокая 

адаптивность 

практического 

навыка. 

Описание критериев оценивания 



 

 

Обучающийся 

демонстрирует: 

- наличие 

грубых ошибок 

в ответе при 

осуществлении 

устной и 

письменной 

коммуникации 

на иностранном 

языке; 

- неумение 

применять 

знания на 

практике 

 

Обучающийся 

демонстрирует: 

- наличие твердых 

знаний 

пройденного 

материала, на 

практике 

осуществление 

устной и 

письменной 

коммуникации на 

иностранном 

языке с ошибками, 

исправляемыми 

после 

дополнительных 

наводящих 

вопросов. 

Обучающийся 

демонстрирует: 

- наличие твердых 

и достаточно 

полных знаний 

программного 

материала; 

- незначительные 

ошибки при 

использовании 

знаний и умений 

на практике - в 

устном и 

письменном 

общении на 

иностранном 

языке 

Обучающийся 

демонстрирует: 

- наличие 

глубоких и 

исчерпывающих 

знаний в объеме 

пройденного 

программного 

материала; 

- правильное 

использование 

полученных 

знаний и умений 

на практике - в 

устном и 

письменном 

общении на 

иностранном 

языке. 

 

Оценка 

«неудовлетвор

ительно» 

 

Оценка 

«удовлетворител

ьно» 

Оценка 

 «хорошо» 

Оценка 

«отлично» 

 

6.2. Оценочные средства текущего контроля 

(примерные темы рефератов) 

1. Where and when did you study?  

2. What educational institution did you graduate from?   

3. Are you satisfied with the kind of education you have received?  

4. Were you interested in research?  

5. When did you take interest in science?  

6. Did you join any scientific society/circle/ while at University?  

7. Do you read lectures in the University?  

8. Do you think to take post-graduate studies is a challenge (a very important step)?  

9. In what field of science are you working?  

10. What is your commitment?  

11. What is the subject of your thesis?  

12. When did you get interested in the problem?  

13. How long have you been working in this problem?  

14. Why did you decide to take up economics as your field?  

15. Who encouraged your interest?  

16. Who advised you to take up the problem?  

17. Is your scientific advisor a prominent scientist?  



 

18. What honorary degrees does your scientific supervisor hold?  

19. What fundamental contribution has he made?  

20. How often do you consult your supervisor?  

21. What is the aim of your research?  

22. What is the main problem you are working at?  

23. What problems do you investigate in your research?  

24. Is your research going to cover a wide range of problems?  

25. Have you made a thorough analysis of the problem?  

26. Are you working at the problem alone or in collaboration?  

27. What kind of research are you doing/ carrying out?  

28. What methods do you apply in your research?  

29. What kind of work is it experimental or theoretical?  

30. Do you carry on experimental studies?  

31. Do you hope to obtain some original experimental data?  

32. Have you already collected necessary data? / Are you collecting data?  

33. Does your hypothesis agree with the theory?  

34. Where do you see the application of your research?  

35. What is the theoretical and practical value of your research?  

36. Have you made final conclusions?  

37. What do you do when you encounter difficulties when solving some problems?   

38. Who/What helps you in doing the research?  

39. Do you often consult reference books?  

40. What activities are you engaged in now?  

41. Have you had any articles published?  

42. What are your plans for the nearest future?  

43. When are you going to defend your thesis?  

 

6.3. Оценочные средства промежуточной аттестации 

Итоговая аттестация аспиранта включает сдачу кандидатского экзамена по 

дисциплине. 

 

6.4. Примерная тематика курсовых работ (проектов)  

Учебным планом не предусмотрено. 

   

6.5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

(модуля)  

Освоение обучающимся дисциплины предполагает изучение материалов 

дисциплины на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные 

занятия проходят в форме лекций и практических занятий. Самостоятельная работа 

включает разнообразный комплекс видов и форм работы обучающихся. Для 

успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с настоящей рабочей программой учебной 



 

дисциплины. С ней может ознакомиться самостоятельно обучающийся, используя 

информацию на официальном Интернет-сайте АНО ВО «МИСАО».  

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности 

каждой формы его проведения. Подготовка к учебному занятию лекционного типа. 

Обучающийся должен готовиться к лекции, поскольку она является важнейшей 

формой организации учебного процесса:  

- знакомит с новым учебным материалом;  

- разъясняет учебные элементы, трудные для понимания;  

- систематизирует учебный материал;  

- ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью:  

- внимательно прочитайте материал предыдущей лекции;  

- ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой 

прочитанной лекции;  

- внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях 

лекционной тетради;  

- запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по 

материалу изученной лекции;  

- постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке  

- узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации 

лектора) и запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу.  

Подготовка к занятию семинарского типа.  

При подготовке и работе во время проведения занятий семинарского типа 

следует обратить внимание на следующие моменты: процесс предварительной 

подготовки, работа во время занятия, обработка полученных результатов, 

исправление полученных замечаний.  

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа 

заключается в изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной 

работы время, ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания 

задач практического занятия, техники безопасности при работе в аудитории.  

Работа во время учебного занятия семинарского типа включает несколько 

моментов: 

- консультирование студентов преподавателями с целью предоставления 

исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач, ознакомление с правилами техники 

безопасности;  

- самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой 

тематики.  

Обработка, обобщение полученных результатов проводится обучающимися 

самостоятельно или под руководством преподавателя (в зависимости от степени 

сложности поставленных задач). Подготовленная к сдаче на контроль и оценку 

работа сдается преподавателю. Форма отчетности может быть письменная, устная 

или две одновременно. Главным результатом в данном случае служит получение 



 

положительной оценки по каждому практическому занятию. При получении 

неудовлетворительных результатов обучающийся имеет право в дополнительное 

время пересдать преподавателю работу до проведения промежуточной аттестации.  

Самостоятельная работа.  

Для более углубленного изучения темы задания для самостоятельной работы 

рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы.  

При выполнении заданий по возможности используйте наглядное 

представление материала. Более подробная информация о самостоятельной работе 

представлена в разделах «Учебно-методическое обеспечение самостоятельной 

работы по дисциплине (модулю)». 

Подготовка к экзамену.  

К экзамену необходимо готовится целенаправленно, регулярно, 

систематически и с первых дней обучения по данной дисциплине. Попытки освоить 

учебную дисциплину в период зачетно-экзаменационной сессии, как правило, не 

приносят хорошие результаты. При подготовке к экзамену обратите внимание на 

практические задания на основе теоретического материала.  

При подготовке к ответу на вопросы экзамена по теоретической части учебной 

дисциплины выделите в вопросе главное, существенное (понятия, признаки, 

классификации и пр.), приведите примеры, иллюстрирующие теоретические 

положения.  

После предложенных указаний у обучающихся должно сформироваться четкое 

представление об объеме и характере знаний и умений, которыми надо овладеть по 

дисциплине.  

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1. Английский язык (Магистратура) : учебное пособие / В. П. Фролова, Л. 

В. Кожанова, Е. А. Молодых, С. В. Павлова. — 2-е изд. — Воронеж: Воронежский 

государственный университет инженерных технологий, 2021. — 188 С. — ISBN 978-

5-00032-5403. Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/119654.html  

2. Дроздова, Т. Ю. English Grammar. Reference and Practice: учебное 

пособие / Т. Ю. Дроздова, А. И. Берестова, В. Г. Маилова. — 11-е изд. — Санкт-

Петербург: Антология, 2021. — 464 с. ISBN 978-5-9909598-94. — текст: электронный 

Н Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL' 

https://www.iprbookshop.ru/104032.html  

3. Дроздова, Т. Ю. English Grammar. Reference and Practice. Version 2.0 / Т. 

Ю. Дроздова, В. Г. Маилова, А. И. Берестова. — Санкт-Петербург: Антология, 2021. 

— 424 с. ISBN 978-5-9907622-6-8. — Текст: электронный // Цифровой 

образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/104033.html  

4. Утевская, Н. Л. English Grammar ВооК. Version 2.0 = Грамматика 

английского язьжа. Версия 2.0: учебное пособие / Н. Л. Утевская. — Санкт-

https://www.iprbookshop.ru/119654.html
https://www.iprbookshop.ru/104032.html


 

Петербург: Антология, 2021. — 480 с. —ISBN 978-5-9500282-7-4. — Текст: 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/104029.html  

 

Интернет-ресурсы: 

1. http://frenglish.ru 

2. https://www.twirpx.com 

3. https://www.bizmove.com  

4. https://www.businessweek.com Bloomberg Businessweek  

5. https://www.cambridge.org  

6. https://www.englishclub.com 

7. http://urlm.co/www.articletrader.com 

 

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

8.1  Адрес: 109518 Российская Федерация, г. Москва, ул. Саратовская, дом 

31, Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа; занятий 

семинарского типа; для проведения групповых и индивидуальных 

консультаций; для текущего контроля и промежуточной аттестации : 

Рабочие места обучающихся; Рабочее место преподавателя; Доска меловая 

Шкаф; Тумба; Учебно-наглядные пособия.  

 

9. ОРГАНИЗАЦИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ЛИЦ 

С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ 

(при наличии факта зачисления обучающихся с нозологией) 

Организация образовательного процесса для лиц с ограниченными 

возможностями здоровья осуществляется в соответствии с «Методическими 

рекомендациями по организации образовательного процесса для инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья в образовательных организациях высшего 

образования, в том числе оснащенности образовательного процесса» Министерства 

образования и науки РФ от 08.04.2014г. № АК-44/05вн. В образовательном процессе 

используются социально-активные и рефлексивные методы обучения, технологии 

социокультурной реабилитации с целью оказания помощи в установлении 

полноценных межличностных отношений с другими студентами, создании 

комфортного психологического климата в студенческой группе. Студенты с 

ограниченными возможностями здоровья, в отличие от остальных студентов, имеют 

свои специфические особенности восприятия, переработки материала. Подбор и 

разработка учебных материалов производится с учетом индивидуальных 

особенностей. Предусмотрена возможность обучения по индивидуальному графику, 

при составлении которого возможны различные варианты проведения занятий: в 

академической группе и индивидуально, на дому с использованием дистанционных 

образовательных технологий.  



 

  При необходимости в образовательном процессе применяются следующие 

методы и технологии, облегчающие восприятие информации обучающимися 

инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья: 

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного 

преобразования в альтернативные формы, удобные для различных пользователей; 

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери 

данных или структуры, предусмотреть возможность масштабирования текста и 

изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления контентом 

с клавиатуры; 

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же 

информацию из разных источников, например, так, чтобы лица с нарушениями слуха 

получали информацию визуально, с нарушениями- зрения аудиально; 

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения 

навыков и умений, формируемых дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в 

том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий; 

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи 

информации, организации различных форм интерактивной контактной работы 

обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть 

использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия 

всех участников дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с 

докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов, организации 

коллективной работы; 

- применение дистанционных образовательных технологий для организации 

форм текущего и промежуточного контроля; 

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с 

ограниченными возможностями здоровья форм промежуточной аттестации по 

отношению к установленной продолжительности их сдачи:  

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной 

форме, - не более чем на 90 минут; 

-  продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или 

экзамене, проводимом в устной форме, - не более чем на 20 минут. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Приложение 1 

Титульный лист реферата 

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ  

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 

«МОСКОВСКИЙ ИНСТИТУТ СОВРЕМЕННОГО  

АКАДЕМИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ» 

(АНО ВО «МИСАО») 

 

 

 

Наименование реферата 

(если дается обзор книги, следует указать ее название на русском и 

иностранном языках с выходными данными; если дается перевод 15000 п/з, следует 

указать книгу на иностранном языке с выходными данными, прилагается копия 

оригинала) 

Реферат на право получения допуска к кандидатскому экзамену  

по иностранному языку (английскому языку) 

 

 

 

 

аспиранта Ф.И.О  

(личная подпись) 

 

 

 

 

Научный руководитель: ученая степень, звание, ФИО  

(личная подпись)  

Реферат проверил: ученая степень, звание, Ф.И.О.  

(личная подпись)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Москва — (год) 



 

Приложение 2 

Терминологический словарь  

по прочитанной специальной литературе 

 аспиранта Ф.И.О. 

 

№ 

п/п 

Термины Перевод 
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